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THE CHAMPITTET SUMMER CAMP 
welcomed 60 pupils of many different 

nationalities from 3 to 30 July 2011.

After the morning lessons, the pupils had the 
chance to try their hand at sailing, climbing, 
karting and many other activities. They were 
also able to take advantage of all the new 
school facilities.
 Despite the poor weather, the participants 
completed all of the challenges, successfully 
tackling the first snowfall on the way up to the 
Cabane de Moiry as well as the 15°C waters 
of the Lac de Joux. Every one of them excelled 
thanks to their commitment and team spirit.

 The next camp will take place from Sunday 
1 to Saturday 28 July 2012 and will once again 
be open to external pupils.

 More information can be found on our website 
at: www.summercamp-champittet.ch. 

L E CHAMPITTET SUMMER CAMP 
a accueilli 60 élèves de toutes 

nationalités du 3 au 30 juillet 2011. 

Après de studieuses matinées en classe, les 
participants ont pu se dépenser en pratiquant 
la voile, l’escalade, le karting et bien d’autres 
activités encore. Ils ont également pu profiter 
des toutes nouvelles installations du collège.
 Malgré des conditions météorologiques peu 
amènes, les participants ont réussi tous les 
challenges, affrontant les premières neiges 
vers la cabane de Moiry et le Lac de Joux, où 
la température de l’eau avoisinait les 15°C. 
Un solide engagement et l’excellent esprit de 
groupe a permis à chacun de se dépasser. 

 Notre prochain camp aura lieu du dimanche 
1er juillet au samedi 28 juillet 2012 et sera 
également ouvert aux élèves externes.

 Plus d’information sur notre site internet
www.summercamp-champittet.ch. 
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ir SELON LA TRADITION des Pueri Cantores, la Manécanterie du Collège Champittet propose 
à des jeunes entre 6 et 15 ans (et plus pour les garçons) de découvrir la grandeur et la 

beauté du chant sacré et d’en partager la découverte en animant des messes et en donnant 
des concerts. En complément du chant sacré, des chants profanes expriment la joie de partager 
ensemble cet enthousiasme et de le communiquer aux autres.

Image 1 - La remise des aubes est une étape importante de la progression dans la Manécanterie. 
Elle récompense, au terme d’une année, tous les efforts de chants et de participation des
nouveaux Pueri Cantores.

Image 2 - Le Camp musical est un moment fort de l’année de la Manécanterie: répétitions,
acquisition de la technique vocale, partage, développement relationnel, jeux, etc.

Image 3 - La Manécanterie, c’est d’abord le chant, mais c’est aussi le contact avec la nature qui 
chante son hymne de vie à la gloire de Dieu... et les Petits Chanteurs s’y associent volontiers!
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FOLLOWING IN THE TRADITION of the Pueri Cantores, the Collège Champittet School Choir 
offers pupils between the ages of 6 and 15 (and even older for boys) the chance to discover 

the magnificence and beauty of sacred music and of sharing it with others by accompanying 
mass and giving concerts. In addition to religious music, the choir also sings secular songs 
which express the joy of coming together in song and sharing this gift with others.

Figure 1 - The awarding of albs is an important stage in a chorister’s life in the choir. Held at the 
end of each year, the ceremony recognises all of the efforts that the newest choristers have put 
into their singing and other choir activities.

Figure 2 - The Music Camp is a major event in the choir calendar. Pupils take part in rehearsals, 
vocal training and games, and have the chance to share their experiences and develop their
relationships.

Figure 3 - The school choir is first and foremost about singing, but it is also about rejoicing in 
nature and the hymn it sings to the glory of God... and our young choristers are more than happy 
to get involved!
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Concert de fin d’année / New Year Concert
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P
EC FOUNDED IN 1993, the purpose of the 

APEC is to improve and promote commu-
nication by holding discussions and meetings 
with parents, school management and class 
delegates in order to maintain and uphold the 
values of Collège Champittet.

The APEC organises events and activities for 
pupils and their parents throughout the school 
year. Every year at the start of January, the 
committee and teachers meet together to 
enjoy a slice of galette des rois. The APEC has 
already raised CHF 800 for the Champittet 
Foundation’s Burkina Faso project through the 
sale of sandwiches and bowls of traditional 
soupe de carême.

CRÉÉE EN 1993, l’APEC a pour but 
d’améliorer le dialogue et la communica-

tion à travers des discussions, des rencontres 
avec la direction et les parents par le biais 
des délégué(e)s de classe, ceci afin de 
préserver les valeurs du Collège Champittet.

L’APEC organise des événements ou des 
manifestations pour les élèves et leurs parents 
tout au long de l’année scolaire. Chaque 
année, le comité et les professeurs se retrou-
vent autour d’une galette des rois au début du 
mois de janvier. L’APEC a récolté 800 CHF par 
une vente de sandwichs et la traditionnelle 
soupe de carême pour le projet du Burkina 
Faso de la Fondation du Collège Champittet.

1 Devinez qui c’est? Journée d’extravagance... 
Concours du meilleur déguisement dans la section 
des Grands.

 Can you guess who it is? Excentricity day...
 Costume competition for secondary school pupils.

2 A vos marques, prêts, partez... 
CROSS ADISR au Chalet à Gobet. L’APEC y était.

 On your marks, get set, go...
 ADISR cross-country at Chalet à Gobet. 

The APEC was on hand to help.

3 Plus de 1000 œufs, 450 élèves partent à la 
chasse... Quelle classe a gagné?

 2e chasse aux œufs organisée pour toute la 
section Junior en avril 2011.

 1000 eggs, 450 pupils on the hunt....which class 
won? 2nd annual Easter egg hunt organised for the 
Juniors in April 2011.

4 Do, ré, mi, fa sol... Soirée musicale organisée par 
les élèves. Et l’APEC a soutenu pour la première 
fois le comité d’organisation.

 Do, ré, mi, fa, sol... musical evening organised 
by pupils. The APEC assisted the organising 
committee for the first time.
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Association des parents d’élèves du Collège Champittet
Collège Champittet Parents Association
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Comédie musicale / Musicals 

»Little Shop of Horrors«



Première communion /  First Communion


